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近代外国人在华办报策略及对新闻
出版 “走出去” 的启示

王　 勇　 王冠男

摘　 要： 近代外国人在华所办中文报刊的成功与他们所采取的在形式上大量采用中国传统文化样式，
在内容上尽量迎合中国人的需要， 在人力上大力利用中国人才的办报策略是分不开的。 我国实施新闻出版

“走出去” 战略， 可以借鉴近代外国人在华办报的策略， 努力把握和满足国外受众的需求， 尊重文化差异

并尽量采取本土文化样式， 大力借用和发挥本土资源优势。
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近代自 １８１５ 年英国传教士马礼逊等在马六甲创办第一份近代中文报刊 《察世俗每月统记传》 并冲

破清王朝的禁令输入我国起， 外国传教士、 商人和政客纷纷在华创办报刊， 在 １９ 世纪 ４０ 到 ９０ 年代的

将近半个世纪的时间内， 他们先后创办了近 １７０ 种中外文报刊， 约占同时期报刊总数的 ９５％。 在整个

１９ 世纪， 中国的报刊市场基本上由外国人所办报刊垄断。 其中， 近代外国人在华所办中文报刊达 ９２
种，［１］它们以中国人为主要传播对象， 对我国政治、 经济、 文化和社会产生了广泛而深远的影响， 特别

是一些著名报刊如 《万国公报》、 《申报》、 《新闻报》 等曾经很受读者欢迎， 发行量大， 发行范围广，
影响了我国几代人。

尽管近代外国人在华办报情况比较复杂， 既有积极的方面又有消极的方面， 但近代外国人在华所

办中文报刊能够冲破清政府的阻挠， 克服中国人的疑惧和排斥， 并逐渐站稳脚跟， 赢得读者， 打开市

场， 其办报策略就有值得研究之处， 对于当前我国实施新闻出版 “走出去” 战略也有一定的启示意义。

一、 近代外国人在华办报的策略

１８１５ 年前， 中国只有封建官报和受到严格控制、 主要是翻印官报的民间报房， 尚没有近代化的报

刊， 而自 １８１５ 年马礼逊等创办 《察世俗每月统记传》 始到 １９ 世纪末叶， 出现了一大批由外国传教士

和商人主办的影响深远的中文报刊， 几乎垄断了当时中国的新闻事业。 外国人在华所办中文报刊， 特

别是早期的中文报刊能够克服重重困难， 赢得中国读者， 其成功的原因是多方面的， 从办报策略上来

看， 主要有以下几个方面。
（一） 在形式上， 大量采用中国传统文化样式

近代外国人在华所办中文报刊， 将中国人作为读者对象和宣传对象。 为了让长期处于闭关锁国的

封建社会的中国人克服排斥心理， 接受和喜欢他们所办报刊， 早期来华办报的外国人非常重视对中国

文化的学习和对中国人的性格、 习惯的研究。 《察世俗每月统记传》 创办人马礼逊 “最初几年差不多以

全部精力学习中文。 经过各种努力， 他先后请来好几位中国人做家庭教师。 ……马礼逊搜集到 ５００ 本左

基金项目： 国家社会科学基金项目 “新媒体环境下的政府传播与政治沟通研究” （１３ＣＸＷ０３５）； 昆明理工大学廉政文化传播

学科方向团队建设基金 （ＫＫＺ３２０１１５５０１２）； 精品课程 《新闻编辑学》 建设基金 （ＫＫＺ２０１１０２８）； 网络课程 《中外新闻传播史》
建设基金 （ＫＫＺ２０１３００８） 的成果。
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右包括宗教、 哲学、 法律、 历史、 医药等方面内容的中文书籍， 并能操一口流利的中国官话和粤

语。” ［２］而且马礼逊身穿长袍， 把指甲养得长长的， 背后还拖着一条长辫子，［２］（１７４） 在外形上将自己改造

成中国人的样子。 《察世俗每月统记传》 的主编米怜， “和他的先行者一样， 他也是竭尽全力学习中文。
他说： ‘要掌握这门知识， 只有经过高度勤奋、 专心致志和顽强不懈的努力才能做到’ ”， 而且米怜

“是一位善于观察人的能手， 能够机敏地抓住各种机会， 以研究中国人的性格。” ［２］（１７０，１７７） 同样， 在中国

境内创办第一个近代中文报刊 《东西洋考每月统记传》 的传教士郭士立， 他努力学习中国语言， 研究

中国情况， 他经常穿起中国服装， 装上一条假辫子， 把自己打扮成中国人模样， 甚至不惜拜一个福建

人做干爸爸， 来取得中国亲属的身份，［３］使自己在外表上 “中国化”。 早期来华办报的外国人努力学习

中国文化， 研究中国人的性格和习惯， 甚至不惜将自己 “中国化”， 一方面是为了拉近与中国人的距

离， 让中国人接纳他们， 另一方面也是为了更好地融入中国社会， 更深入地了解和研究中国的文化传

统、 中国人的性格和心理， 在办报办刊上投中国人所好。 早期来华办报的外国人正是根据他们自己对

中国文化的学习， 对中国人的习惯和性格的研究和了解， 在办报过程中大量采用中国人所熟悉和习惯

的传统文化样式， 如 《察世俗每月统记传》、 《东西洋考每月统记传》 等都采用木版雕印、 竹纸印刷和

中国传统的线装书款式； 在封面上， 《察世俗每月统记传》 每期印有 “子曰： 多闻， 择其善者而从之”、
“人无远虑必有近忧” 等中国人耳熟能详的儒家名句语录。 它们在文章的写作上也大量运用中国文学特

别是古典小说的表现手法， 如广泛采用中国人所熟悉的章回体形式， 连载稿常用 “欲知后事如何， 且

看下回分解” 等句子来结尾， 文稿中还经常出现古典小说中常见的一些套话。 它们虽然是教会和传教

士所办的宣传基督教的刊物， 但常借用儒学的形式来宣传， 如常用儒学经典著作中的语句来表达基督

教义。 米怜就曾坦率地说： “对于那些对我们的主旨尚不能很好地理解的人们， 让中国哲学家们 （按：
指儒家） 出来讲话， 是会收到好的效果的。” ［２］（１７４）在这一办报思想的指导下， 《察世俗每月统记传》 的

文章大量引用 “四书”、 “五经” 中的文句和孔孟程朱的言论来阐释和宣传基督教义， 给基督教义披上

了儒学的外衣； 而 《东西洋考每月统记传》 在借用儒学的形式方面有过之而无不及， 其创刊号上一篇

千字左右的序言， 差不多有一半篇幅是用四书五经上的字句拼凑成的， 甚至在一则新闻的前面， 有时

也用儒家语录 “开路”。 尽管长期处在闭关锁国政策下的中国人， 对于外国人、 对于基督教异常陌生，
对近代报刊这种传播媒介也十分生疏， 尽管由于妄自尊大， 当时的中国人对他们眼中的 “蛮夷” 外国

人抱有怀疑、 鄙视甚至敌视态度， 但早期来华办报的外国人在创办中文报刊过程中， 通过采取中国人

所习惯的传统文化样式， 特别是借用在中国具有至高无上地位的儒学外衣， 从而打消了中国人的戒备

和疑惧心理， 逐渐为中国人所接受。
（二） 在内容上， 尽量迎合中国人的需要

早期来华外国人所办中文报刊大多是传教士和教会所办， 其最主要的目的是传教， 如最早的中文

刊物 《察世俗每月统记传》 是由伦敦布道会所派传教士马礼逊、 米怜创办的， 它 “以阐发基督教义为

根本要务”。 但早期来华办报的外国人深知， 虽然宣传宗教教义是他们的主要目的， 但报刊要想为中国

人所接受， 必须使内容在一定程度上符合和满足中国人的需要， 因此， 在办报内容上， 他们想方设法

尽量迎合中国人的需要。 如 《察世俗每月统记传》 作为一家宗教刊物， 除了用一定篇幅讲解 《圣经》，
阐述基督教义外， 还刊有 《论仁》、 《孝》、 《父子亲》、 《夫妇顺》、 《仁义之心人皆有之》、 《自所不欲

不施之于人》、 《古皇恕人》、 《忠人难得》、 《不忠受刑》、 《不忠孝之子》、 《论人之知足》 等大量宣扬

中国儒家伦理道德的文章， 虽然它将中国儒家纲常伦理硬纳入宗教宣传的轨道， 但它大量刊载的这些

内容显然迎合了中国人的心理和需要； 此外， 它还刊载了 《论日食》、 《论月食》、 《论月》、 《论彗星》、
《论行星》、 《论静星》、 《论侍星》、 《论地为行星》、 《论地周日每年运转一周》 等主要是介绍天文学科

学知识方面的文章， 并附有说明日食、 月食、 地球运转等天文现象的插图， 这些文章有的是专门针对

中国民间流传的一些所谓 “天狗食日”、 “天狗食月”、 日食月食彗星主凶兆等迷信观念而写的， 是用科
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学道理解释天文现象。 虽然它最后将一切都归诸于神的创造， 是为宣扬宗教服务的， 但这些内容显然

对当时的中国人来说是很新鲜的， 具有一定的吸引力。 后来的 《东西洋考每月统记传》 更是将科学文

化知识作为了刊物的主要内容， 包括相当广泛的社会科学知识和自然科学知识。 就自然科学知识而言，
《东西洋考每月统记传》 “所着重介绍的则是为中国社会所需要而又能较好反映西方近代科学成就的实

用知识”， 刊载了 《火蒸车》、 《水内匠笼图说》、 《推务农之会》、 《救五绝》 等介绍西方最新科技成果

和实用知识的科普文章。 这些内容对于当时的中国人来说， 有的非常新鲜， 能开阔眼界， 有的具有实

用价值， 具有一定的吸引力。 而在早期传教士所办报刊中， 最典型、 最具代表性， 发行最广、 影响最

大的 《万国公报》， 在内容上还随着客观形势的变化、 随着读者需要的变化作相应的调整。 在中日甲午

战争之前， 《万国公报》 仍然像前几种传教士刊物一样， 大量刊载介绍声、 光、 化、 电等方面自然科学

知识以及天文、 地理、 博物、 医学等方面知识的文章， 主要有 《天文图说》、 《生命大律》、 《格致有益

于国》、 《西国治河成法》、 《八星之一总论》 等重要文章， 以满足当时中国人对西方先进科技知识的渴

求； 而随着甲午战争的失败， 先进的中国知识分子已不满足于了解西方的自然科学和制造技艺方面的

知识， 而渴望了解西方的社会科学知识， 这时 《万国公报》 在内容上刊载的重点则由自然科学转向社

会科学， 大量介绍世界上的新学说， 大量译载介绍西方各国政治、 经济、 文化方面的文章， 如连载英

国社会学家、 哲学家基德的著作 《社会进化》， 美国作家贝拉米的空想社会主义小说 《二○○○年， 回

顾》 等。 在维新运动中， 《万国公报》 又大量刊载反映中外时局变化、 介绍世界大势、 倡导新政、 鼓吹

变法的文章， 如 《富国养民策》、 《新政策》、 《创设学校议》、 《理财篇》、 《广学兴国说》、 《中日朝兵

祸推本穷源说》 等重要文章。 这些内容满足了当时中国知识分子了解中外时局和变法维新的需要， 受

到中国知识分子的欢迎。 据说， 连光绪皇帝当时也订阅了 《万国公报》， 在 １８９８ 年维新变法运动的高

峰时期， 《万国公报》 的发行量高达 ３􀆰 ８ 万份， 创造了传教士在华所办报刊的最高发行记录。［２］（２３７－２３９） 在

戊戌变法时期， 《万国公报》 “一时学界奉为文明之灯” ［４］ ， 成为 “影响中国领导人物思想的最成功的

媒介” ［５］ ， 深深影响了康有为、 梁启超等资产阶级维新派人物， 乃至孙中山、 黄兴等资产阶级革命派

领袖。
（三） 在人力上， 大力利用中国人才

虽然早期来华创办中文报刊的外国人， 大多熟练掌握了中国语言， 甚至成为 “中国通”， 但他们仍

然非常重视利用中国人才。 如最早的近代中文报刊 《察世俗每月统记传》 尽管非常简单， 创办时总共

只有三个人， 但其中就吸收了中国人梁发参与出版发行工作。 《万国公报》 的创办人林乐知尽管精通中

国语言文字， 擅长沪、 宁方言， 熟悉中国政情， 我国近代维新理论家、 启蒙思想家、 教育家、 文学家

郑观应就曾说他 “衡论中国政治利弊如数掌上螺纹” ［４］（７２） ， 但他仍然先后延请了沈毓桂、 蔡尔康、 任廷

旭、 范祎等中国文人帮助其主持编辑工作。 如沈毓桂， 林乐知评价他说 “耆年硕学， 为世所钦， 鄙人

尤钦佩之” ［４］（７２－７３） ， 他从 １８７２ 年起， 即协助林乐知编辑 《万国公报》， 一直到 １８９４ 年 ２ 月才以 ８７ 岁高

龄告老退休， 前后主持 《万国公报》 （包括其前身 《教会新报》 ） 笔政达 ２２ 年之久。 沈毓桂退休之

后， 《万国公报》 又聘请 “生员出身， 博通经史， 长于诗、 文” 的蔡尔康担任主笔。 蔡尔康之后， 林乐

知又先后聘请任廷旭、 范祎等襄助其编译工作。
而后来外国人在华创办的商业中文报纸， 更是主要利用中国人才。 如英国商人美查 １８７２ 年在上海

创办 《申报》， 就延聘了浙江人赵逸如为买办， 蒋芷湘为主笔， 同时聘请何桂笙、 钱昕伯襄理笔政。 蒋

芷湘考上进士后， 又改聘钱昕伯任主笔； 钱昕伯退休后， 又聘请黄式权担任主笔； 黄式权因病退职后，
又聘请金剑华担任主笔， 并添聘由日本归国的张默专撰社论。 而与 《申报》 齐名的 《新闻报》， 在

１８９９ 年由美国政客福开森购得后， 即聘请浙江温州人、 我国近代著名报业经营家汪汉溪为报社总理，
全权委托其办理报馆一切事务； 汪汉溪全权负责 《新闻报》 ２０ 多年， 直至 １９２４ 年逝世； 而后福开森又

００１
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聘请汪汉溪之子汪伯奇继任总经理。 可以说， 除了创办经费是外国人出的外， 《申报》、 《新闻报》 是中

国人才一手操办起来的， 从编辑到经营都是中国人在打理。
来华创办中文报刊的外国人利用中国人才来帮助他们从事办报事业， 显然是看中中国人才更了解

中国国情和中国市场， 熟悉中国人的秉性和习惯， 能够把准中国人的偏好和市场脉搏， 所以由他们来

编辑和经营， 更容易克服水土不服， 赢得读者， 占领市场， 从而取得成功。 事实上， 近代外国人在华

所办中文报刊之所以能取得成功， 与他们信任和依赖中国人才、 充分发挥中国人才的才干是分不开的。
如 《万国公报》 之所以能在近代中国产生巨大影响， 除林乐知的主持之功外， 还得力于几位著名的中

国编辑， 可以说， 《万国公报》 是中国近代早期开明知识分子与传教士密切合作的产物。 尽管林乐知精

通中文， 但要把外文原著翻译得贴切、 易为中国人所接受， 那还得仰仗那些土生土长、 博通经史的中

国主编。 同样， 《申报》 《新闻报》 之所以能成为中国近代发行量大、 影响大， 并且为美查、 福开森等

创造了巨大财富的著名报纸， 显然与它们信任与依赖赵逸如、 钱昕伯、 汪汉溪等中国人才， 充分发挥

他们的才干是分不开的。
总之， 近代外国人在华创办中文报刊， 之所以能冲破清政府的阻挠， 克服中国人的疑惧和排斥， 赢

得读者， 取得成功， 与他们所采取的在形式上大量采用中国传统文化样式， 在内容上尽量迎合中国人

的需要， 在人力上大力利用中国人才的办报策略是分不开的。

二、 对我国新闻出版 “走出去” 的启示

当前我国正在实施新闻出版 “走出去” 战略。 我们的新闻出版 “走出去”， 是为了 “扩大对外文化

交流， 增进人民之间的友谊， 推动国家关系的发展”， 同时也是为了推动中华文化走向世界， 向世界人

民展示我国的灿烂文化， 提升国家文化软实力和弘扬中华文化， 是使中华文明对人类进步事业有更大

贡献的重要途径， 与近代外国人来华办报办刊具有本质的不同。 但是我们的新闻出版 “走出去”， 同样

面临着一系列的困难， 如不同文化之间的差异， 意识形态的障碍， 西方强势文化的竞争等等， 因此，
近代外国人在华创办中文报刊的策略对于我们实施新闻出版 “走出去” 战略具有启示和借鉴意义。 借

鉴近代外国人在华创办中文报刊的策略， 我们在实施新闻出版 “走出去” 战略时要注意以下几点。
（一） 准确把握并努力满足外国受众的需求

虽然我们实施新闻出版 “走出去” 战略的主要目的， 是为了展示和传播我们的文化， 弘扬中华文

化， 提升我国的文化软实力， 但要达到这个目的必须以国外受众的接受为前提。 而要使国外受众接受

我们的新闻出版物， 就必须准确把握和努力满足国外受众的需求。 因此， 我们实施新闻出版 “走出去”
战略， 首先应认真研究和准确把握国外受众的需求。 在市场营销学中， “需求 ＝购买欲望＋购买力”， 需

求就是市场， 没有需求就没有市场。 因此， 我们首先要认真研究和准确把握不同国家、 不同地区的人

们， 乃至不同阶层和社会群体的需求； 其次， 要想法设法去满足国外受众的需求。 我们要针对不同国

家、 不同地区、 不同阶层和不同社会群体受众的需求， 生产不同的新闻出版物， 来努力满足他们的

需求。

（二） 尊重文化差异并尽量采取本土文化样式

世界上不同地区、 不同国家、 不同民族拥有不同的文化传统， 我们实施新闻出版 “走出去” 战略，
将我们的新闻出版物向不同地区、 不同国家、 不同民族输出和传播， 要排除文化差异乃至意识形态的

障碍， 让与我们拥有不同文化传统的受众消除抵触和排斥心理， 接受和认可我们的新闻出版物， 就必

须尊重世界上不同地区、 不同国家、 不同民族之间文化的差异性， 并尽量采取各个地方的本土文化样

式。 比如， 如果我们向美国的受众报道新闻， 就要尽量采取美国受众所习惯的客观报道形式， 将新闻

与言论分开， 只报事实， 不发表议论， 叙述事实时， 注意披露新闻来源， 尽可能多引用直接引语， 注
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意新闻背景资料的应用， 淡化语言的主观色彩， 多叙述， 少判断， 不评论， 同时注意报道的平衡性等，
而不能采用我们惯常所使用的面向国内受众的新闻报道形式。 原新闻出版总署署长柳斌杰就曾指出：
“用我们习惯的思维方式和自己的语言方式去传播中国文化， 国际读者很难接受。” ［６］实施新闻出版 “走
出去” 战略要尽量做到 “内外有别” ［７］ ， 即根据国内受众与国外受众的区别， 采取不同的形式。 甚至要

做到 “外外有别”， 即针对国外不同地区、 不同国家、 不同民族的受众， 根据它们不同的文化传统和接

受习惯采取不同的形式， 尽量采取本土化样式， 只有这样才能为国外受众所接受和认可， 我们的新闻

出版走出去才能赢得受众和市场。

（三） 大力借用和发挥本土资源优势

实施新闻出版 “走出去” 战略面临着国外当地文化和西方强势文化的竞争， 大力借用和发挥本土

资源优势， 可以达到 “借力” 与事半功倍的效果。 首先， 要大力利用和发挥本土人才的才干。 实施新

闻出版 “走出去” 战略， 我们一方面要大力培养精通外国语言， 了解和熟悉外国文化， 对国外受众的

性格和心理深有研究， 同时又懂得新闻出版业务的复合型人才； 另一方面， 我们需要大力借用国外的

本土人才， 充分发挥国外本土人才的才干。 不同地区、 不同国家的本土人才比我们更了解当地的国情、
民情， 更了解当地的文化传统和人们的性格心理， 更了解市场， 也更容易为当地民众所接纳和认可，
借用国外的本土人才， 充分发挥国外本土人才的才干， 不但能使我们更准确地把握所在国家受众的需

求和偏好， 能使我们的新闻出版物更好地满足所在国家受众的需求， 而且更容易消除所在国家受众的

疑虑和排斥心理， 更容易被接受和认可； 还可以大幅度节约成本， 提高我们新闻出版的竞争力， 不断

开拓市场。 其次， 要大力借用和发挥本土企业的优势。 我们可以采取兼并、 收购、 参股、 控股、 合资、
合作等多种方式使本土企业， 特别是新闻出版企业为我所用， 变竞争为 “合力”， 变博弈为双赢， 借用

和发挥它们的渠道、 网络、 平台、 品牌、 人才、 客户、 管理等多方面的资源优势， 使我们的新闻出版

物能迅速开拓市场， 占领市场。
总之， 我国实施新闻出版 “走出去” 战略， 可以借鉴近代外国人在华创办中文报刊的策略。 在

“走出去” 过程中， 要注意准确把握和努力满足国外受众的需求， 尊重文化差异并尽量采取本土文化样

式， 大力借用和发挥本土资源的优势。 这样我们的新闻出版 “走出去”， 就会走得更快， 走得更稳， 走

得更远。
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